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ABSTRAKSI  

Persamaan dan Perbedaan Jin, Ka, Sha, Shi, In, Chou (人、家、者、師、員、長 )  

Pada Bahasa Jepang dan Bahasa Cina  

  

Arni Ovilia  

2014110210  

Fakultas Sastra Jepang Universitas Darma Persada  

  

Dalam bahasa Jepang ada empat jenis huruf yaitu Kanji, Hiragana, Katakana, 

dan Romaji. Asal usul kanji berasal dari Cina. Kemudian kanji berkembang dari Korea 

sampai ke Jepang. Jukugo adalah gabungan dua buah kanji atau lebih yang berupa kanji 

sehingga membentuk kata baru dengan arti yang baru pula.  Bushu kanji dapat dibagi 

menjadi tujuh jenis yaitu hen, kanmuri, ashi, kamae, tare, nyou, tsukuri. Ada Sembilan 

kanji akhiran yang menyatakan profesi yaitu kanji Jin, Ka, Sha, Shi, In, Chou, Sei, Te, 

Shi. Dalam skripsi ini hanya dibahas enam kanji yaitu Jin, Ka, Sha, Shi, In, Chou. Metode 

penelitian ini menggunakan metode deskriptif dengan hasil yaitu, 「人」menunjukkan 

makna orang seperti asal usul negara.「家」menunjukkan orang yang mempunyai 

keahlian.「者」menunjukkan orang yang terkait dengan tindakan.「師」menunjukkan 

orang yang mempunyai keahlian tertentu.「員」menunjukkan orang yang menjadi suatu 

anggota kelompok tertentu.「長」menunjukkan orang dengan pangkat yang tinggi. 

 

 

 

 



 

 

概略 

接尾辞『人、家、者、師、員、長』の日本語と中国語の方程式と相違点  

アルニオヴィリア   

学生番号：2014110210  

ダルマプルサダ大学の日本語文学部  

日本語では、文字は四種類あり、漢字、平仮名、片仮名、ロマジである。 

漢字は中国から来て、韓国から日本まで広まった。熟語というのは二つ以上の漢字が結びつ

いて、一つの意味を表す新しい言葉になったものである。漢字の部首は、七種類に分けられて

いる：編、冠、脚、構、垂、饒、旁である。専門職を表す漢字終は九種類がある。それは『人

』、『家』、『者』、『師』、 

『員』、『長』、『生』、『手』、『士』。この論文では『人』、『家』、 

『者』、『師』、『員』、『長』だけ説明している。  

本研究の方法は 記述方法を用いる。調査の結果接続の形は次の通りである。  

1. 『人』は原産国のような人示す。  

2. 『家』は専門知識を持つ人々のような人示す。  

3. 『者』は行動を持つ人のような人示す。  

4. 『師』は特定の腕前を持つ人々のような人示す。  

5. 『員』は特定のグループのメンバーである人々のような人示す。  

6. 『長』は上地位の人々のような人示す。  
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